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Ann hol effned a em gavas, 
N'oa nemet unau na zeuas. 

Da eured. al Laouenanic, 
Ann ozac'h a zo bihunic. 

Canet gant Guillemet PLASSART, euz ar C'hloast;·, 
en Montl·oulés, en n~i~ Genveu1·, 1877. 

AR CI-lOG IAOUANC HAC AR BOLEZ. 

Eur wez a oa eur C'hog iaouanc hac eur Bolès, hae a oa 
fichet coant, da vont {la emi devès; ha pa oant erru e kiehenn 
eur poul, a weljont eno eur wezenn aval, hac eun aval ruz 
ebar:-;. - Hi ! eme ar Bolè~, kers da vouit d'in ann aval ruz. 
-N'an ket, eme ar C'hog, rue ma zroadic coant 1 agoupzfe er 
poul, hac a vef't~ mas taret. - Na reï ket ! Na ret ket ! krrs da 
vouit. cl'in ann aval ruz. - Hac ar C'hog da vont 1~r wezenn, 
4ït da hija. - Couezet è ann aval'? - N'eo ket C'hoas.- l-Iac 
hen da hijan adarre, hac ann aval ruz da goueza. Met pa oa 
ann aval o eoucza, oa ive troadie eoant ar C'hog o coueza er 
poul. - Làrcl mad em hoa d'id, Polès ! Kers hrema da glasc 
Caul, da doreha d'in ma zroadic coant, mastaret e poul. 

l 

- Caul, deus da dorcha troadic coont nr c'hog, a zo coue
zet er poul. -N'an lœt, erne caul. -Ma! me 'c'h a da glasc 
gavr d'as dehri. - Ma ! k~'r::o~ ela. 

li 

- Gavr, tleus da. <lehri Caul ; Caul na de.u ket da dorcha 
t.roaclie eoant ill' e'hug, a zo couezeL er poul. 

- N'an lu-t, Pme ar C'havr. - l\la! me 'c'h a da glasc Bleiz 
d'as debri. -Ma ! ker:s eta. 

t V AR : - Ma zt·oadic at·c 'ha nt. 
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Tous les oiseaux s'y trouvèrent, 
1l n'y Pn eut qu'un seul qui ne vint pas 1 • 

Aux noces du Roitelet, 
Le mari est tout petit. 

Chanté pat· Guillemette PLA.SSART, du Cloit1·e, 
à Mnrlai.x, janvier 1317. 

LE JEUNE COQ ET LA POULETTE 

Il y avuit, une fois, un Coq ct une Poulette qui s'étaient bien 
attifés, pour all<>r il une fèto ; et, arrivés près tl'une mare, ils 
virent. là un pommier, Pt une pomme rouge dedans. - Hi! 
fit la Poulctt.P, va me chercher cetle pomme rouge. - Je ne 
vais pas, t'Ppondit le Coq, c1u mon joli petit pied ~ tomberait 
dans la mare, et. seràit sali. - Non ! Non ! Va me chercher 
cette pomnw rouge. -Et le Coq de monter dans l'arbre et de 
secouPr (la hranche.)- Est-elle tombée, la pomme? - Pas 
eneorP. -EUe voilà de secouer encore, el la pomme de tom
hm·. Mais, au moment. où la pomme tombait, le joli petit ~ied 
du Coq tornlJait aussi dans la mare. -Je t'avais bien dit, I ou
lette ! Va-t-eu, à présent, me chercher Chou, pour m'essuyer 
mon joli petit pied, sali dans la mare. 

-Chou, viens essuyer le joli petit pied de Coq, qui est 
tombé dans la mare. -Je ne vais pas, dit Chou. -Eh hien! 
Je vais chercher Chèvre, pour te manger. -Bien, vas-y donc. 

II 

- Chèvre, viens manger Chou ; Chou ne veut pas venir es
suyer le joli petit pied de Coq, qui est tombé duns la mure. 
- Je ne vaiô pas, dit Chèvre. - Eh hien ! Je vais chercher 
Loup, pour te manger. - Bien, vas-y donc. 

· t c·est l'aigle, qui en voulait au Roitelet de lui avoir dis1 ut.i la 
r;)yauté sur les 01seaux, suivant la tradition. 

il VAR: - Mon joli petit pied d'argent. 
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III 

-Bleiz, deus da d(~bri Gavr; Gavr na deu ket da debri 
Caul ; Caul na deu ket da dorcha troadic coant ar C'hog, a zo 
couezet er poul. -N'an ket, eme Bleiz. -Ma! me 'c'h a da 
glasc Fusul d'as lac'ha. - Ma ! kers eta. 

IV 

- Fusul, deus da lac'ha Bleiz ; Bleiz na deu ket. da debri 
Gavr ; Gavr na deu ket da debri Ca.ul ; Caul na deu ket da 
dorchan troadic coant ar C'hog, a zo couezet er poul. - N'au 
ket, eme ar Fusul. - Ma ! me 'c'h u da glasc Tan d'as poaza. 
- Ma ! kers eta. 

v 

-Tan, deus da hoaza Fusul ; Fusul na deu ket da lac'ha 
Bleiz ; Bleiz na deu ket da debri Gavr ; Gavr na cleu ket da 
debri Caul ; Caul na deu ket ela dorcha troadic eoant at' C'hog, 
a zo couezet er poul. - N'an ket, eme Tan. - Ma ! me 'c'h a 
da glasc Dour d'as lac'ha. - Ma ! Kers eta. 

VI 

-Dour, deus da laza Tan ; Tan na deu ket da boaza Fu
sul; Fusulna deu ket du la'cha Bleiz; Bleiz na deu ket da 
debri Gavr ; Ga\T na. deu ket da debri Caul ; Caul na deu ket 
da dorcha troadic coant ar C'hog, a zo couezet er poul. -
N'an ket, eme Dour. - Ma! me 'c'h a da glasc Eujenn d'as 
eva.- Ma! Kers eta. 

VII 

- Eujenn, deus da eva Dour ; Dour na deut ket da lac'ha 
Tan; Tan na. deu ket da boaza Fusul ; Fusul na deu ket da 
lac'ha Bleiz ; Bleiz na deu ket da debri Gavr ; Gavr na deu 
ket da debri Caul ; Caul na deu ket da dorcha troadic coant 
ar C'hog, a zo couezet er poul. -N'an ket eme Eujenn. -
Ma! me 'c'h a da glasc Louan d'as staga. -~la! Kers eta. 

Luzel, Soniou Breiz-Izel, tome 1 Malrieu 1336



63-

IH 

-Loup, viens manger Chèvre; Chèvre ne veut pas venir 
manger Chou ; Chou ne veut pas venir essuyer le joli petit .· 
pied de Coq, qui est tombé dans la mare. - Je ne vais pas, 
dit Loup.- Bien! je vais chercher Fusil pour te tuer.- Bien! 
Vas-y donc. 

IV 

- Fusil, viens tuer Loup ; Loup ne veut pas venir manger 
Chèvre; Chè~re ne veut pas manger Chou ; Chou ne vient pas 
essuyer le joli petit pied de coq, qui est tombé dans la mare. 
-Je ne vois pas, dtt Fusil. - Bon! je vais chercher Feu 
pour te brûler. - Bien ! Vas-y donc. 

v 

- Feu, viens brûler Fusil ; Fusil ne vient pas tuer Loup; 
Loup ne vient pas manger Chèvre; Chèvre ne vient pas man
ger Chou ; Chou ne vient pas essuyer le joli petit pied de 
Coq, qui est tombé dans la mure. - Je ne vats pas, dit Feu ! 
-Bon! Je vais chercher Eau pour t'éteindre. -Bien! Vas-y 
donc. 

VI 

-Eau, viens éteindre Feu ; Feu ne vient pas brûler Fu
sil ; Fusil ne vient pas tuer Loup ; Loup ne vient pas man
ger Chèvre; Chèvre ne vient pas manger Chou; Chou ne 
vient pas essuyer le joli petit pied de Coq, qui est tombé dans 
la mare. -Je ne vais pas, dit Eau. - Bon ! Je vais eherche1· 
Bœuf pour te boire. - Bion ! Vas-y donc. 

VII 

-Bœuf, viens boire Eau ; Eau ne vient pas éteindre Feu ; 
Feu ne vient pas brûler Fusil ; Fusil ne vient pas tuer Loup ; 
Loup ne vient pas manger Chèvre; Chèvre ne vient pas man
ge~ Chou ; C?oQ ne vient pas essuyer le Joli petit pied de Coq., 
qm est tombe dans la mare. - Je ne vms pas, dtt Bœuf. -
Bon ! Je vais chercher Corde pour t'attacher. - Bien ! Vas-y 
donc. 
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- Louan, deuss da stnga Eujrnn ; Eujenn na dcu ket da 
P\ïl Dour; Dour mt dcu ket da lac'ha Tan ; Tan nu cleu ket 
da hnazu Fu::ml ; Fusnl na den lu•t. dn lac'ha Bleiz ; Bleiz na 
th•u kel da ch•bri Gavr ; Gan na cleu ket da debri Caul ; Caul 
na dPu kPt. da doreha troadic coant. ar C'hog, a zo couezet er 
poul. -~'an ket, enw Louan. - l\la! me 'c'h a da glask 
Lard d'as larda. -Ma! Kt>rs Pta. 

lX 

-Lard, deus da larda Louan ; Louan na deu ket da staga 
Eujenu ; Eujenn na deu ket da eva Dour ; Dour na cleu ket 
da lac'ha Tan ; Tan na deu ket da boaza Fusul; Fusul na 
deu kct. da lac'ha Bleiz ; Bleiz na deu ket da dehri Gavr ; 
Gavr na dPu ket da debri Caul ; Caul na deu ket da dorcha 
lroadie coant ar C'hog, a zo couezet et poul. -N'an ket, erne 
Larcl. -Ma! me 'c'h a da glaôk Logodenn d'as debri.- Ma! 
Krrs Pla. 

x 
. ·; 

- l ... ogodenn, deus da debri LUJ·d ; Larcl na cleu ket da 
Larda Louan ; Louan na cleu ket da staga Eujenn ; · Eujenn 
na. cleu ket da eva Dour ; Dour na cleu ket da lac'ha Tan ; Tan 
na cleu ket da boaza Fusul ; Fusul na deu ket da lac'ha Bleiz ; 
Bleiz na deu ket da debri Gavr ; Gavr na deu ket da debri 

. Caul ; Caul na deu ket da dorcha troadic coant ar C'hop;, a zo 
couezet er poul. - N'an ket, erne Logodenn. -Ma! me 
'c'h a da glask Câz d'as debri. - .Ma! Kers eta. 

XI 

- Càz, deus da dehri Logodenn; Logodenn na deu ket da 
debri Lard ; Lard na deu ket da larda Louan ; Louan na deu 
ket ela stagan Eujenn ; Eujenn na deu ket da eva Dour ; Dour 
na deu ket da lac'ha Tan ; Tan na deu ket da boaza Fusul ; 
Fusul na deu ket da lac'ha Bleiz ; Bleiz na deu ket da debri 
Gavr ; Gavr na deu ket da debri Caul ; Caul na deu ket da 
dorcha troadic coant ar C'hog, a zo couezet er poul. - Ma 1 
eine ar C'haz, me hec'h a. 
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VIII 

- Corde, vie ns attacher Bœuf; Bwuf ne vient pas boit·e 
Eau ; Eau ne vient pas éteindt·e Feu ; Feu 1w vient pas hrùlcr 
Fusil ; Fusil ne vient pas tlHW Loup ·; Loup ne vient pas man
ger Chèvre ; Chèn e ne vient pa-; mauger Chou ; Chou ne 
vient pas essuyer le joli petit pied de CocJ, etui P:-ïl tombb dan8 
la mare. - Je ne va'i~ pas, dit Corde. - Bon ! .Je vais chcr
ehet· Graisse pour te graisse•·. - Bien ! Vas-y donc. 

IX 

-- Gt·nisse, viens graisser Corde ; C01·tle IH' vient pa.; a.ttu
eher Bœuf; Bœuf ne vient pa-. boit·<·~ Eau ; Ean ne vit•nt pas 
ét :> indre Feu ; Feu ne vient pas brûler Fusil ; Fusil 11e vient 
pas tuer Loup ; Loup ne vient pas manger Chèvre ; Chèvre ne 
vient pas mange•· Chou ; Chou ne vient pas essuyPr Ir joli petit 
pied de Coq, qui est tombé dam; la mare. -Je ne vais pas, 
dit Graisse. - Bon ! Je vais chercher Souris, pour tc manger. 
- Bien ! Vas-y donc. 

x 

- Souris, viens manger Gmisse; Graisse ne vient pas 
graisser Corde ; Corde ne vient pas al tadwr Bœuf; Bœuf ne 
vient pas boire Eau ; Eau ne vient pas t:•teindre .Feu ; Fen ne 
vi~nt pas brûler Fusil; Fusil ne vient pas tuer Loup ; Loup 
ne vient pas mange1· Chèvre ; Chèvre ne vient pas manger 
Chou; Chou ne vient pas essuyer le joli petit pied de Cotj, 
qui est tombé dans la mm·e. - Je ne vais pus, dit Souris. -
H.m! Je vais chercher Chat pour te manger.- Bien! Vas-y donc. 

XI 

- Chat, viens manger Souris; Souris ne vient pas manger 
Graisse ; Graisse ne vient pas graisse~· Corde ; Corde ne vient 
pas attacher Bœuf; Bœuf ne vient pas boire Eau ; Eau ne 
vient pas éteindre Feu; Feu ne vient pas brùle1· Fusil ; I?usil 
ne vient pas tuer Loup ; Loup ne vient pas manger Chèvre ; 
Chèvre ne vient pas manger Chou; Chou ne vient pas es
suyer le joli petit pied de Coq, qui est tomhô dant; Ja mare. 
- C'est bien ! dit Chat, j'y vais. 

5 
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xn 

Ha Caz da vont da Logodenn ; 
Logode n n da La rel ; 
Lard da. Louan ; 
Louan da Eujenn ; 
Eujenn da Dour ; 
Dour da Tan; 
Tan da Fmml; 
Fusul da Bleiz ; 
Bleiz da Gavr ; 
Gavr da Ca.ul ; 
Ha Caul da dorcha troaclic coant ar C'hog, 
A oa couezet er poul. 

JosPph AR. RAHER.- Duau?t. 

AR PARC CAER 

Me''am eus eur parc. 
Cuera da harc! 

W ar ar parc 'zo eur c'hleuz. 
Caera da gleuz ! 

Ar c'hleuz 'zo war ar parc, hac ar parc a zo d'in. 
War ma c'hleuz 'zo couezet eur vezenn, 

Diouz hegic eur goulmic wenn. 
Caera da v~zenn ! 

Ar vezenn 'zo war ar c'hleuz, ar c'hleuz 'z owar ar parc, hac 
ar parc a zo d'in. · 

War ar wezenn 'zo savet eun dervenn. 
Caera da dervenn ! 

Ann dervenn 'zo war ar vezenn, ar vezenn 'zo Will' ar c'hleuz, 
ar c'hleuz 'zo war ar parc, hac ar parc a zo d'in. 
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XII 

Et Chat d'alle•· it Souri:; ; 
Sout·is (d'aller) ü Gnti:;:;e ; 
Graisse, à Ct1rde ; 
Corde, il B11~ur; 
Bœuf, iL Eau ; 
Eau, h Feu ; 
F'eu, it Fusil ; 
Fusil, it Loup ; 
Loup, à Chiwre ; 
Chèvre, iL Chou ; 
Et ~ho'!, d'alle1· e . .;mycr le joli pe tit pied de Cuq, 
(lut éti.ut tombé dans la rnat·e . 

• Jos.)t)h R.\.:n:n. - ~l Dua :t!t. 

LE JOLI CIIA.MP 

J'ai un champ. 
Le joli champ ! 

Sur le champ est un talus. 
Le joli talus ! 

Le talus e.:;t sur Le cha.1up, et le champ m'appartient. 
s~u· le talus est tombé un gland, 

Du hec d'une colombe blanche. 
Le joli gland! 

L~ gland e.;;;t sur le talus, le ta.lus est sur le champ, el le 
champ m'appartient. 

Sur le glan:l s'est élevé un cl1ènc. 
Le joli du~ne ! 

Le chène est sur le gl1md, le gland est su•· le talus, le l!llus 
est sur le cha~np, ct le champ m'appartient. 
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